Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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rAma sltA rAma-zaGkarAbharaNaM

In the kRti ‘rAma sItA rAma’ — rAga zaMkarAbharaNaM, zrl tyAgarAja
while singing praises of the Lord, asks Him to protect him.

P rAma sItA rAma rAma
rAma sltA rAma rAma

C1 tappul(e)nna pOtE mAku
goppatanamu rAdu mA-
(y)appa daya cEsi kaNDla
kappukoni pAlimpavE (rAma)

Cc2 dApu IEka nEnu nldu
prApu kOrukoNTi KAni
rEpu mAp(a)nucu dOva
jUpaka rA(v)ayya brOva (rAma)

C3 nlla varNa pApamulak-
(A)layam(ai)tini nAdu
jAli tlrci bhayamu nlk-
(BE)lay(a)ni(y)AdukOVE (rAma)

C4 vAlAyamuga kRpAla-
vAla rakSiJcu kanaka
cEla(y)indarilO nAdu
ceyi IAg(i)yya samayamu (rAma)

C5 itarul(a)ndu manasu pOdu
vetalu nlku teliya rAdu
gatiyu mummATiki IEdu
kSitin(e)vvarini vEDa pOdu (rAma)

C6 rAma rAma nitya zatru
bhima bhlima nuta gata
kAma kAma vairi nuta



nAma nA madini rAVE (rAma)

Cc7 dEva dEv(A)rcita sarva
jlva jlvana mahAnu-
bhAva bhAvaja rUpa zrl-
p(A)va pAvana rAghava (rAma)

Cc8 mAya mA(y)eDa vaddur-
(A)dhyEya dhyEya viSayAl(E)la
rOyarO(y)eppuDu dEva
rAya rAyA(y)l dEhamu (rAma)

C9 rAja rAja vandita
virAja rAja harE dina
rAja rAja nayana tyAga-
rAja rAja dazaratha (rAma)

Gist

O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Our Lord! O Dark-blue hued! O
Merciful Lord! O Lord who wears golden garments! O Eternal Lord! O Terror of
enemies! O Lord praised by formidable persons! O Lord from whom desires have
fled! O Lord whose name is praised by Lord zival O Lord worshipped by
celestials! O Life-support of all living beings! O Most Eminent! O Lord of the
form of cupid! O Consort of lakSmI! O the Holy One! O Lord rAghava! O
Supreme Lord who is imponderable! O Lord who is object of meditation or fit to
be meditated on! O Lord of celestials! O Lord saluted by Emperors! O Lord of
garuDa! O Lord hari! O Lord who has Sun and moon as eyes! O Lord of this
tyAgarAja! O Lord dazaratha rAmal!

If You start counting or consider my faults, greatness shall never be
attained by me; kindly protect us by overlooking faults - closing Your eyes.

I sought Your support as there was no (other) shelter; therefore, without
turning me away by dilly-dallying, please come to protect.

| became the abode of sins; relieving my distress, please support me by
assuring ‘why are You afraid’.

Please surely protect me; it is time for You to lift me up in the midst of
these people.

My mind would not be fixed on other Gods; but, my distress would not be
known to You; there is definitely no (other) refuge; whom shall I entreat in this
World?

please come to my mind; please protect me;

Please do not subject me to Your delusion; Alas! why the people would
never abhor sense objects? is this body made of stone (to withstand the effects of
sense indulgence)?

Word-by-word Meaning

P O Lord rAmal! O Lord sItA rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord
sItA rAma! O Lord rAma!

C1 If You start counting or consider (enna pOtE) my faults (tappulu)
(tappulenna), greatness (goppatanamu) shall never be attained (rAdu) (literally
come) by me (mAku) (literally us);
O Our (mA) Lord (appa) (mAyappa)! kindly (daya cEsi) protect
(pAlimpavE) us by overlooking faults - closing (kappokoni) Your eyes (kaNDla);
O Lord rAma! O Lord slItA rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord
sltArAma! O Lord rAma!



Cc2 I (nEnu) sought (kOrukoNTi) Your (nldu) support (prApu) as there was
no (IEka) (other) shelter (dApu); therefore (kAni)

without turning me away (dOva jUpaka) (literally show exit) me by
(anucu) dilly-dallying (rEpu mApu) (mApanucu) (literally morning and evening),
please come (rAvayya) to protect (brOva);

O Lord rAma! O Lord sItArAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord
sltArAma! O Lord rAma!

C3 O Dark-blue (nlla) hued (varNa)! I became (aitini) the abode (Alayamu)
of sins (pApamulaku) (pApamulakAlayamaitini);

relieving (tlrci) my distress (jAli), please support (AdukOVE) me by
assuring (ani) ‘why (Ela) are You (nlku) (nlkElayaniyAdukOvE) afraid
(bhayamu) (literally have fear)’;

O Lord rAma! O Lord sItArAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord
sltArAma! O Lord rAma!

Cc4 O Merciful Lord (kRpAlavAla), please surely (vAIAyamuga) protect
(rakSiJdcu) me!

O Lord who wears golden (kanaka) garments (cEla)! it is time
(samayamu) for You to lift (ceyi IAgu iyya) (literally to pull hand) (IAgiyya) me
(nAdu) up in the midst of these people (indarilO) (cElayindarilO);

O Lord rAma! O Lord sItArAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord
sItA rAma! O Lord rAmal!

C5 My mind (manasu) would not be fixed (pOdu) (literally go) on (andu)
other Gods (itarulu) (itarulandu); but, my distress (vetalu) would not (rAdu) be
known (teliya) to You (nlku);

there is definitely (mummATiki) (literally thrice) no (IEdu) (other) refuge
(gatiyu) (literally destintion); whom (evvarini) shall | entreat (vEda pOdu) in this
World (kSitini) (kStinevvarini)?

O Lord rAma! O Lord sItArAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord
sltArAma! O Lord rAma!

C6 O Lord rAma! O Lord rAma! O Eternal (nitya) Lord! O Terror (bhima) of
enemies (zatru)! O Lord praised (nuta) by formidable persons (bhima)!

O Lord from whom desires (kAma) have fled (gata)! O Lord whose name
(nAma) is praised (nuta) by Lord ziva — enemy (vairi) of cupid (kAma)! please
come (rAvE) to my (nA) mind (madini);

O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord
sItA rAma! O Lord rAmal!

Cc7 O Lord (dEva)! O Lord worshipped (arcita) by celestials (dEva)
(dEvArcita)! O Life-support (jlvana) of all (sarva) living beings (jlva)! O Most
Eminent (mahAnubhAva)!
O Lord of the form (rUpa) of cupid (bhAvaja)! O Consort (pa) of lakSml
(zr1)! please protect (ava) (pAva) me; O the Holy One (pAvana)! O Lord rAghava!
O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord
sItA rAma! O Lord rAmal!

Cc8 Please do not (vaddura) subject me (mAyeDa) (literally towards me) to
Your delusion (mAya); O Supreme Lord who is imponderable (adhyEya)! O Lord
who is object of meditation or fit to be meditated on (dhyEya) (vaddurAdhyEya)!

Alas! why (Ela) the people would never (eppuDu) abhor (rOyarO)
(rOyarOyeppuDu) sense objects (viSayAla) (viSayAlEla)? O Lord (rAya) of
celestials (dEva)! is this (I) body (dEhamu) made of stone (rAyA) (rAyAl) (to
withstand the effects of sense indulgence)?



O Lord rAma! O Lord sltArAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord
sItA rAma! O Lord rAma!

C9 O Lord saluted (vandita) by Emperors (rAja rAja)! O Lord (rAja) of
garuDa (virAja)! O Lord hari (harE)!

O Lord who has Sun - Lord (rAja) of day (dina) — and moon (rAja) as
eyes (nayana)! O Lord (rAja) of this tyAgarAja! O Lord dazaratha rAma!

O Lord rAma! O Lord sItArAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord
sltArAma! O Lord rAma!

Notes —

P - rAma sItA rAma rAma rAma sItA rAma rAma — this is given twice in
the book of CR. This needs to be checked. Any suggestions ???

C5 — mummATiki — surely — certainly. When a word is repeated thrice, it
is taken as certainty.

C6 — bhima nuta — kAma vairi nuta nAma — ‘bhima’ may be translated
as ‘ziva’ also. But as ‘ziva’ is again appearing in the same charaNa (kAma vairi),
‘bhlima’ has been translated as ‘formidable people’. In the book of TSV/AKG, this
has been translated as ‘praised by bhima’ (pANDava). Any suggestions ???

C7 — zrl pAva pAvana (zrl pa+ava+pAvana) — This is how it is given in
the books of TKG and TSV/AKG; however, in the books of CR and ATK, this is
given as ‘zrlpApa pAvana’ which does not make sense. This needs to be checked.
Any suggestions ???

C8 — vaddurAdhyEyadhyEya - This is how it is given in the book of TKG
and TSV/AKG. This could be split as vaddura+adhyEya+dhyEya. In the book of
TKG, the meaning taken is ‘worthy of being meditated upon’ and in the book of
TSV/AKG, the meaning of the epithet is missing. In the books of CR and ATK, it
is given as ‘dhyEya dhyEya’ without giving any meaning. The meaning of ‘dhEya
dhEya’ is not clear. Any suggestions ???

C8 — dhyEya — Object of Meditation or fit to be meditated upon. In this
regard, the following verse from zrimad-bhAgavataM, Book 10, Chapter 38 refers

mamAdyAmaGgalaM naSTaM phalavAMzcaiva mE bhava: |
yannamasyE bhagavatO yOgidhyEyAGghripaGkajam || 6 ||

(akrUra thought) “All my evil has been destroyed today; nay, my birth
too has become fruitful in that I shall bow to the lotus feet of the almighty Lord,
that are fit to be meditated upon by yOgis.”

C8 — adhyEya — Not an object of meditation. lalitA sahasranAmam (254)
refers — ‘dhyAna-dhyAtR-dhyEya rUpA’ — who is meditation, the person
meditating and the object meditated upon. (Translation by Swami
Tapasyananda) The para dEvi being all rolled into one - ‘meditation’, ‘person
meditating’ and ‘object meditated upon’, She, in reality, is not an object of
meditation. Please refer to kRti ‘'vAcAmagOcaramE’ — rAga kaikavazi.

C8 — rAyayl dEhamu — This is the version given in the books of CR, ATK
and TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as ‘rAma | dEhamu’. In
my humble opinion, the version given herein is appropriate; otherwise, ‘rAma |
dEhamu’ by itself does not convey any meaning. Any suggestions ???
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English with Special Characters
pa. rama sita rama rama
rama sita rama rama
cal. tappu(le)nna pote maku
goppatanamu radu ma-
(ya)ppa daya cesi kandla
kappukoni palimpave (rama)
ca2. dapu Ieka nénu nidu
prapu korukonti kani
repu ma(pa)nucu dova
jupaka ra(va)yya brova (rama)
ca3. nila varna papamula-
(ka)laya(mai)tini nadu
jali tirci bhayamu ni-
(ke)la(ya)ni(ya)dukove (rama)
ca4. valayamuga krpala-
vala raksincu kanaka
cela(yi)ndarilo nadu
ceyi la(gi)yya samayamu (rama)

cad. itaru(la)ndu manasu podu



vetalu niku teliya radu

gatiyu mummatiki ledu

ksiti(ne)vvarini veda podu (rama)
cab. rama rama nitya $atru

bhima bhima nuta gata

kama kama vairi nuta

nama na madini rave (rama)
ca’. déva dé(va)rcita sarva

jiva jivana

mahanubhava bhavaja riipa §ri-

(pa)va pavana raghava (rama)
ca8. maya ma(ye)da

vaddu(ra)dhyeya dhyeya visaya(le)la

royaro(ye)ppudu deva

raya raya(yi) dehamu (rama)
ca9. raja raja vandita

viraja raja hare dina

raja raja nayana tyaga-

raja raja dasaratha (rama)
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Yy slsi(Se sile

Y HL(W)ely eld

YUS () olld (RAH)
dlat ael wwya-

(s ®)(clst g

vt R ey «l-
&)l gsld (Ru)
AUALIHOL §ULA -

Cltel QQ-LO'%L S8
ela(f&)cf.f\cﬂ allg

A auB e{Hqg (RM)
dct(cl)eg Moty Ulg
dad «lg dlau g
%f&q Hnﬂfé[% aa
BURU(DaBRRL ds g (M)
A RAH (etcd 21

ol ol o ol

s s AR elcd

sH ol H(elel 21 (RW)
e &(a)Rd ad

WV YAt

Helaelld ey 3y sll-
(W Uldet e (RIM)
L HLD)S

dg(RLU L (aruy(d)a
AUA) WS £

LU RUL(A) teH (R

O



A, AV RAY dleed
(QRLey Rv @R (gdt
ALY RUY slyel UL2L-
Y RAY g (RH)
Oriya
- QI NG Qe QU
QP 161 QIS QU
6 Q- GY(6RIR 60166 g
66109649 QI -
(VY Q0 664 @6
ROYERIR AIANEE (QUI)
09 QI 6AR 608 A1Q
dIg 621618 @IF
609 AI(ENQQ 6Q14
QU Q@Y 691G (QUD)
0N Aa Gél alggm-
@HAXEMER Q1g
QIR 616 QY @1-
(ERRHA(ADQERIEE (U
05 GGG qaIR-
@ln adf aae
60 AAEAI QI
6040, MIEHY ARG (@D
08 AQMA 7199 61
630R @18 60N QIg
61GQ ARG 6RQ



Q660 8GR 660 6dIQ (I
> QIfl QI @64 69

QIS Q19 @6 616

Q9 &9 68Q Q6

QI @ AGE Qleg (QIg)
09 60¢ 66(ENG6 aG

@16 Q160

A21QEl¢ QIgQ Q¢ @1~

(@Ng 9IgR QUG (@)
or- Y, QUGS

GQANEUD, 6M4E GRAI(ERR

CRUAEAIERDYE 60

QY QUG 6829 (QU)
0 QIQ Qle §ae

Gale Qla 964 G

QR Qe PAe GYI6-

QAR QG Qa8 (AU

Punjabi

Y. IH A3 IH IH
IH HIZT IH IH

94, 3U(B)36 U3 W'
IUBEH TE H-
Ty T I 38
Syfs U= (IH)

2. TY B &5 BE



Yy Jgeiee a6

Y H(U)ey €<

gyl (<)o g (IH)
93. 3B SIS UUHS-

(F)su(H)fsfs s

A3 399 3w 3i-

()B(@)fs(wm)ed< (TH)

8. TBHHIT faus-

T LY A5

I5(A)selds ae

I F(fan)ea AHEH (IH)
. fe33(8)se vl UE

=35 513 3w g

I3y HHfeld o€

famfa(a)gfsfs <3 dg (™)
9E. TH IH foza 7g

StH StH 33 I3

IH IH 2fT 33

&H & Hfefs a2 (IH)
99. € 2(")993 Ay

e fles

HIESe gred U Hi-

(U yes gwe (IH)

FC. S H(H)3



() o o fere(8)s
JH(T)WZ B2
W FE(edt) €IH (IH)
€. IH IA =f&e3
fea g7 o9 fes
IH IH S AT

JH I €HJg (JIH)
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